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Jewish Literacy Programme
Year 4  ~  Week 20

   
            English Translation Wn̈Eg Words

             empty                               ___________ mẅi ¥x

             the children                      ___________ sḦ ©d

             vineyard                           ___________ m ¤x¤M

             snake                                ___________ Wg̈p̈

             both of them                    ___________ m ¤di¥p §W

              I                                      ___________ i ¦kŸp ῭

English Translation /  Explanation G.K. Words

Jewish Life (2)

The wedding ceremony takes place under the chupoh (canopy), a symbol
of the home to be built and shared by the couple. It is open on all sides, just
as Avrohom and Soro had their tent open on all sides to welcome friends and
relatives and give them hospitality.  The oz̈g̈ (bridegroom) says to the dl̈ ©M
(bride), “Behold, you are betrothed to me with this ring, according to the
tradition of Moshe and Israel," and then places the ring on the finger of the
bride.

dR̈Eg

The dÄEz §M, the marriage contract, is read aloud under the dR̈Eg for all to
hear.  It is written in Aramaic and states the obligations of the oz̈g̈
(bridegroom) to the dl̈ ©M (bride).  His main obligations are to provide food,
shelter and clothing for his wife, and to do his best to bring her happiness.

dÄ ªz §M

The ‘Seven Blessings,’ the zFkẍ §A r©a ¤W, are first recited under the dR̈Eg and
then later, at the end of oFfÖ ©d z©M §x ¦A.  The zFkẍ §A r ©a ¤W are then recited at the end
of oFfÖ ©d z©M §x ¦A following any meal during the next six days where a minyan is
present.

zFkẍ §A r ©a ¤W

After moving into a new home it is customary to ‘consecrate’ or ‘dedicate’ the
new home with a ‘house-warming’ party.  If the zFfEf §n have not yet been fixed
they are affixed at the z¦i ©A ©d z©Mªp£g, and the house is dedicated to be a home of
Torah, Mitzvos and good deeds.  The dedication of the ©g¥A §f ¦n (altar) and
Wc̈ §w ¦O ©d zi¥A (Temple) in ancient times may be the basis for our custom to have
a z¦i ©A ©d z©Mªp£g when we buy a new house.

z¦i ©A ©d z ©Mªp£g


